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            Tak til

            Jeg kunne ikke have skrevet denne
                bog uden min skrivegruppes hjælp og støtte: Holly Black, Kelly Link, Ellen Kushner,
                Delia Sherman, Gavin Grant og Sarah Smith. Jeg kunne heller ikke have klaret den
                uden NB holdet: Justine Larbalestier, Maureen Johnson, Margaret Crocker, Libba Bray,
                Cecil Castellucci, Jaida Jones, Diana Peterfreund og Marissa Edelman. Jeg vil også
                takke Eve Sinaiko og Emily Lauer for deres hjælp (og bidske kommentarer), og Sarah
                Rees Brennan, der elsker Simon højere end nogen anden. Jeg er også Simon &
                Schuster og Walker Books dybt taknemmelig for deres tro på mine bøger. En særlig tak
                til min redaktør Karen Wojtyla for alle de røde streger, Sarah Payne for hendes
                ændringsforslag i sidste øjeblik, Bara MacNeill for at holde styr på Jaces våben, og
                min agent, Barry Goldblatt, fordi han fortæller mig, at jeg er en idiot, når jeg er
                det. Og en tak til min familie: min mor og far, Kate Connor, Jim Hill, min tante
                Naomi og min kusine Joyce for deres opmuntring. Og til Josh, der er under
            tre.


    
        Til min far, der ikke er ond.

Ikke ret meget i hvert fald.
      


      Dette bitre sprog

      Jeg kender dine gader, kære by,

jeg kender de dæmoner og engle, der flokkes

og bygger rede mellem dine grene som fugle.

Jeg kender dig, flod, som flød du gennem mit hjerte.

Jeg er din krigerdatter.

Bogstaver skabes af din krop

som et springvand skabes af vand.

Der findes sprog

som du er ophavsmand til

og når vi taler dem

rejser byen sig.

      – ELKA CLOKE

    

      Prolog
Røg og diamanter

      Den frygtindgydende bygning af glas og stål tårnede sig op over Front Street som en glitrende syl, der gennemborede himlen. Metropole, Manhattans nyeste og dyreste ejerlejlighedskompleks, havde syvoghalvtreds etager. På den øverste, den 57, var der indrettet den mest luksuriøse lejlighed af dem alle: Metropoles penthouselejlighed, et mesterværk i glinsende sort og hvidt. Stedet var så nyt og støvfrit, at det nøgne marmorgulv spejlede stjernerne, der kunne ses gennem de enorme gulv-til-loft vinduer. Vinduesglasset var helt klart og skabte dermed en illusion af, at der ikke var noget mellem beskueren og udsigten, så selv mennesker uden højdeskræk blev svimle.

      Langt nede bugtede East Rivers sølvfarvede bånd sig. Smykket med skinnende broer og plettet af både så små som myrer, adskilte den Manhattan og Brooklyn, som strålende af lys lå på hver sin bred. På en klar aften kunne man lige skimte den oplyste Frihedsgudinde mod syd – men denne aften var det diset, og Liberty Island var skjult bag en hvid tågebanke.

      Selv om udsigten var fantastisk, virkede manden, der stod og så ud ad vinduet, ikke videre imponeret. Hans smalle ansigt var uroligt, da han vendte sig væk fra vinduet og skridtede hen over marmorgulvet, så støvlehælene gav genlyd. „Er du ikke klar endnu?“ spurgte han og lod fingrene glide gennem sit kridhvide hår. „Vi har været her i snart en time.“

      Drengen, der lå på knæ på gulvet, så nervøs og irritabel op på ham. „Det er marmorets skyld. Det er hårdere end forventet. Det er svært at ridse pentagrammet i det.“

      „Så drop det.“ Tæt på var det tydeligt at se, at manden på trods af sit hvide hår ikke var særlig gammel. Hans hårde ansigt var alvorligt, men huden var glat, og hans blik var klart og roligt.

      Drengen gjorde en synkebevægelse, og de hindeagtige, sorte vinger, der stak frem fra hans smalle skulderblade (han havde klippet huller i sin cowboyjakke, så de kunne være der), flaksede nervøst. „Pentagrammet er en nødvendig del af ethvert dæmon-påkaldelsesritual. Det ved du da, sir. Uden det …“

      „Er vi ikke beskyttede. Det ved jeg godt, unge Elias. Men kom nu i gang. Jeg har kendt warlocks, der kunne påkalde en dæmon, sludre med den og sende den tilbage til helvede på den tid, det har taget dig at tegne en halv femtakket stjerne.“

      Drengen sagde ikke noget, men angreb marmoret igen, denne gang med fornyet ihærdighed. Sveden perlede på hans pande, og han strøg sit hår tilbage med fingre, der var forbundet af fine, spindelvævsagtige membraner. „Færdig,“ sagde han omsider og vippede tilbage på hælene med et gisp. „Jeg er færdig.“

      „Godt.“ Manden lød tilfreds. „Lad os komme i gang.“

      „Mine penge …“

      „Jeg har jo sagt det. Du får dine penge, når jeg har talt med Agramon, ikke et sekund før.“

      Elias rejste sig og rystede jakken af sig. På trods af hullerne, han havde klippet i den, hæmmede den alligevel hans vinger; da de kom fri, bredte de sig ud, så en brise rejste sig i det uventilerede rum. Hans vinger havde samme farve som olie: sort, spættet med en regnbue af svimlende farver. Manden så væk fra ham, som om vingerne gjorde ham utilpas, men Elias lod ikke til at bemærke det. Han begyndte at gå rundt om pentagrammet, han havde ridset i gulvet. Han gik mod uret og messede på et dæmonsprog, der lød som knitrende ild.

      Med en lyd som af luft, der suser ud af et punkteret dæk, slog pentagrammets omrids ud i lys lue. Lejlighedens enorme vinduer spejlede lige så mange brændende femtakkede stjerner.

      Noget bevægede sig i pentagrammet, noget formløst og sort. Elias messede hurtigere nu, løftede sine hænder og tegnede med fingerspidserne fine mønstre i luften, som efterlod sig blå, knitrende flammer. Manden kunne ikke tale chthoniansk, warlock-sproget, flydende, men han genkendte så mange af ordene, at han vidste, hvad Elias’ messen betød: Agramon, jeg påkalder dig. Fra mellemrummene mellem verdenerne hidkalder jeg dig.

      Manden stak en hånd i lommen. Noget hårdt, koldt og metallisk strejfede hans fingre. Han smilede.

      Elias standsede. Han stod foran pentagrammet nu, hans stemme hævede og sænkede sig i en rolig messen, blå ild knitrede omkring ham som lyn. Pludselig rejste en søjle af sort røg sig i midten af pentagrammet; den hvirvlede opad, spredte sig, fik fast form. To øjne svævede i røgen som juveler i et edderkoppespind.

      „Hvem har hidkaldt mig på tværs af verdener?“ krævede Agramon at få at vide med en stemme, der lød som glas, der smadrer. „Hvem påkalder mig?“

      Elias var holdt op med at messe. Han stod stille foran pentagrammet – ubevægelig bortset fra vingerne, der langsomt slog i luften. Der stank af råd og ild.

      „Agramon,“ sagde warlocken. „Jeg er warlocken Elias. Det er mig, der har hidkaldt dig.“

      Et kort øjeblik sænkede tavsheden sig over dem. Så lo dæmonen, hvis røg da ellers kan le. Latteren var ætsende som syre. „Tåbelige warlock,“ hvæsede Agramon. „Dumme dreng.“

      „Det er dig, der er dum, hvis du tror, du kan true mig,“ sagde Elias, men hans stemme skælvede som hans vinger. „Du bliver holdt fanget af pentagrammet, Agramon, indtil jeg sætter dig fri.“

      „Virkelig?“ Røgen vældede frem, dannede nye former. En fangarm antog facon som en menneskehånd og gled hen over kanten på det brændende pentagram, som skulle holde dæmonen indespærret. Med en lynhurtig bevægelse fór røgen forbi stjernens udkant, brusede ud over barrieren som en bølge, der gennembryder en dæmning. Flammerne spruttede og gik ud, mens Elias med et skrig tumlede tilbage. Han messede nu, hurtige chthonianske ord, fastholdelses- og forvisningsbesværgelser. Men forgæves; den sorte, tætte røg nærmede sig ubønhørligt, og nu var den så småt ved at tage fast form – om end en forkrøblet, uhyre og gyselig form. Dens glødende øjne ændrede sig, blev runde som underkopper, og et grusomt lys strømmede fra dem.

      Manden så med passiv interesse til, mens Elias skreg igen og vendte sig om for at stikke af. Han nåede aldrig hen til døren. Agramon fór frem, hans mørke skikkelse væltede ned over warlocken som en bølge sort tjære. Elias strittede svagt imod et øjeblik under angrebet – så lå han stille.

      Den mørke skikkelse trak sig tilbage og lod warlocken ligge forvreden på marmorgulvet.

      „Jeg håber,“ sagde manden, der havde taget den kolde metalgenstand op af lommen og nu stod og legede dovent med den, „at du ikke har gjort ham uanvendelig for mig. Jeg har brug for hans blod, forstår du.“

      Agramon vendte sig om, en sort søjle med dødbringende diamantøjne. De betragtede manden i det dyre jakkesæt, hans smalle, ubekymrede ansigt, de sorte mærker, der dækkede hans hud, og den glødende genstand i hans hånd. „Har du betalt warlock-barnet for at påkalde mig? Uden at fortælle ham, hvad jeg kunne gøre ved ham?“

      „Ja, det har jeg,“ svarede manden.

      Agramon talte med modstræbende beundring i stemmen. „Det var smart gjort.“

      Manden trådte et skridt hen mod dæmonen. „Jeg er meget smart. Og jeg er din herre nu. Jeg har Blodets Bæger. Du skal adlyde mig eller tage følgerne.“

      Dæmonen var tavs et øjeblik. Så bøjede den sig mod gulvet i en parodi på underkastelse – det nærmeste en skabning uden en egentlig fysisk form kunne komme på at lægge sig på knæ. „Jeg står til tjeneste, min herre …?“

      Sætningen endte høfligt spørgende.

      Manden smilede. „Du kan kalde mig Valentine.“

    

      Del 1

Ophold i helvede

      Jeg tror, jeg er i helvede, derfor er jeg.

      – ARTHUR RIMBAUD

      
        1
Valentines pil

        „Er du stadig vred?“

        Alec, der stod og lænede sig op ad væggen i elevatoren, stirrede på Jace. „Nej, jeg er ikke vred.“

        „Jo, du er så.“ Jace pegede anklagende på sin stedbror, så gispede han, da det gjorde ondt i hans arm. Hver en celle i hans krop smertede, efter at han om eftermiddagen var styrtet tre etager ned gennem råddent træværk og var landet på en bunke skrotmetal. Selv hans fingre var ømme. Alec, der først for nyligt havde stillet krykkerne, som han havde haft brug for efter sin kamp mod Abbadon, så ikke ud til at have det bedre end Jace. Hans tøj var mudret til, og hans hår hang om hans ansigt i lange, svedige tjavser. Han havde en ordentlig skramme på den ene kind.

        „Det er jeg altså ikke,“ sagde Alec ud mellem sammenbidte tænder. „Selv om du sagde, at dragedæmoner er uddøde …“

        „Jeg sagde, stort set uddøde.“

        Alec prikkede i luften med en finger. „Stort set uddøde,“ sagde han, og hans stemme dirrede af raseri. „Er IKKE UDDØDE NOK.“

        „Javel,“ sagde Jace. „Jeg får dem til at ændre teksten i dæmonologi-bogen fra ’stort set uddøde’ til ’ikke uddøde nok for Alec. Han foretrækker sine uhyrer uddøde, helt uddøde.’ Vil det gøre dig i bedre humør?“

        „Så, så,“ sagde Isabelle, der havde stået og kigget på sit ansigt i elevatorens spejlvæg. „I må ikke skændes, drenge.“ Hun vendte sig væk fra glasset med et strålende smil. „Ja, ja, der var lidt mere action end forudset, men jeg syntes, det var sjovt.“

        Alec så på hende og rystede på hovedet. „Hvorfor bliver du aldrig svinet til?“

        Isabelle trak filosofisk på skuldrene. „Jeg er renhjertet. Det afviser skidt.“

        Jace prustede så højlydt, at hun vendte sig om mod ham med rynkede bryn. Han viftede med sine mudrede fingre. Hans negle var sorte halvmåner. „Beskidt indefra og ud.“

        Isabelle skulle til at svare, da elevatoren standsede med en lyd af hvinende bremser. „Vi må se at få kigget på elevatoren,“ sagde hun og skubbede døren op. Jace fulgte efter hende ud i hall’en og glædede sig allerede til at smide sit panser og sine våben og tage sig et varmt bad. Han havde overtalt sine stedsøskende til at jage sammen med ham, selv om ingen af dem brød sig om at gå ud alene, nu, hvor Hodge ikke var der til at instruere dem. Men Jace havde haft brug for kampens glemsel, brug for at lade sig distrahere af drabet og skrammerne. Og vel vidende, at det var det, han havde brug for, var de gået med til at kravle gennem møgbeskidte, forladte tunneler til undergrundsbanen, indtil de havde fundet dragonidae-dæmonen og havde dræbt den. De arbejdede sammen som en perfekt enhed, som de altid havde gjort. Som en rigtig familie.

        Han lynede jakken ned og smed den op på en af knagerne på væggen. Alec sad på en lav træbænk ved siden af ham og sparkede sine mudrede støvler af. Han nynnede umelodiøst, hvilket fortalte Jace, at han ikke var så irriteret på ham. Isabelle var ved at tage hårnålene ud af sit lange, sorte hår, så det brusede ned over hendes skuldre. „Nu er jeg sulten,“ sagde hun. „Jeg ville ønske, mor var her, så hun kunne lave os noget mad.“

        „Det er godt, hun ikke er her,“ sagde Jace og løsnede sit våbenbælte. „Hun ville allerede være oppe i det røde felt på grund af svineriet på tæpperne.“

        „Det har du ret i,“ lød en kølig stemme. Jace snurrede rundt, stadig med hænderne mod bæltet, og så Maryse Lightwood stå i døråbningen med armene over kors. Hun var iført en formel, sort rejsedragt, og hendes hår, der var lige så sort som Isabelles, var trukket stramt tilbage i en kraftig fletning, der nåede hende til midt på ryggen. Hendes isblå øjne gled hen over dem alle tre.

        „Mor!“ Isabelle genvandt fatningen og løb hen for at omfavne kvinden. Alec rejste sig og sluttede sig til dem, mens han prøvede at skjule det faktum, at han stadig humpede.

        Jace blev stående, hvor han stod. Der havde været noget i Maryses blik, da det gled over ham, som havde fået ham til at stivne. Hans bemærkning havde da ikke været så slem? De lavede da altid sjov med, at hun var øm om ægte tæpper –

        „Hvor er far?“ spurgte Isabelle og trak sig væk fra sin mor. „Og Max?“

        Der opstod en næsten umærkelig tavshed. Så svarede Maryse: „Max er på sit værelse. Og jeres far er beklageligvis stadig i Alicante. Noget krævede hans opmærksomhed der.“

        Alec, der som regel var bedre til at opfatte stemninger end sin søster, tøvede. „Er der noget galt?“

        „Jeg kunne spørge dig om det samme.“ Hans mors tonefald var tørt. „Humper du?“

        „Jeg …“

        Alec var skrækkelig dårlig til at lyve, så Isabelle trådte elegant til:

        „Vi stødte på en dragonidae-dæmon i tunnelerne. Men det var ikke noget særligt.“

        „Så var den stordæmon, I kæmpede mod i sidste uge, måske heller ikke noget særligt?“

        Selv Isabelle tav ved den bemærkning. Hun så spørgende på Jace, der ønskede, at hun havde ladet være.

        „Det var ikke planlagt.“ Jace havde svært ved at koncentrere sig. Maryse havde ikke hilst på ham endnu, hun havde ikke engang sagt hej, og hun betragtede ham stadig med et sylespidst blik. Han havde en hul fornemmelse i maven, som bredte sig. Hun havde aldrig set sådan på ham før, uanset hvad han havde gjort. „Det var en fejltagelse …“

        „Jace!“ Max, det yngste af Lightwood-børnene, masede sig forbi Maryse og smuttede ind til dem, mens han undgik sin mors udstrakte hånd. „Du er kommet hjem! I er alle sammen kommet hjem!“ Han vendte rundt om sig selv og smilede triumferende til Alec og Isabelle. „Jeg mente nok, jeg hørte elevatoren.“

        „Og bad jeg dig ikke om at blive på dit værelse?“ spurgte Maryse.

        „Det kan jeg ikke huske noget om,“ sagde Max med et så alvorligt ansigtsudtryk, at selv Alec kom til at smile. Max var lille af sin alder – hans højde var som en syvårigs – men han udstrålede seriøsitet og selvbeherskelse, som i kombination med hans store briller fik ham til at se ældre ud. Alec stak hånden frem og uglede sin brors hår, men Max så stadig på Jace med strålende øjne. Jace fornemmede, hvordan den iskolde knytnæve om hans mavesæk løsnede sit greb en smule. Max havde altid set op til ham som en helt, en position som ikke engang hans egen storebror kunne indtage – formentlig fordi Jace var langt mere tolerant over for Max’ tilstedeværelse. „Jeg har hørt, at du kæmpede mod en stordæmon,“ sagde han. „Var det vildt?“

        „Det var … anderledes,“ svarede Jace tøvende. „Hvordan var der i Alicante?“

        „Det var fedt. Vi så bare de vildeste ting. Der er et stort våbenlager i Alicante, og de viste mig nogle af de steder, hvor de laver våbnene. De viste mig også en ny måde at lave seraph-dolke på, så de holder længere, og jeg vil få Hodge til at vise mig …“

        Jace kunne ikke lade være: Hans undrende blik gled øjeblikkeligt til Maryse. Vidste Max ikke noget om Hodge? Havde hun ikke fortalt ham det?

        Maryse lagde mærke til hans blik, og hun kneb læberne sammen til en tynd streg. „Så er det nok, Max.“ Hun tog sin yngste søn i armen.

        Han drejede hovedet og så overrasket på hende. „Jamen, jeg taler med Jace …“

        „Det kan jeg se.“ Hun skubbede ham blidt hen mod Isabelle. „Isabelle, Alec, gå med jeres bror til hans værelse,“ – der var en anspændthed i hendes stemme, da hun sagde hans navn, som om usynlig syre udtørrede ordet i hendes mund – „tag dig et bad og mød mig i biblioteket så hurtigt som muligt.“

        „Jeg er ikke med,“ sagde Alec og så fra sin mor til Jace og tilbage igen. „Hvad foregår der?“

        Jace kunne mærke koldsveden på ryggen. „Drejer det sig om min far?“

        Det gibbede i Maryse to gange, som om ordene „min far“ havde ramt hende som to separate slag. „Biblioteket,“ sagde hun ud mellem sammenbidte tænder. „Vi taler om det der.“

        Alec sagde: „Det, der er sket, mens I har været væk, er ikke Jaces skyld. Vi var alle med til det. Og Hodge sagde …“

        „Vi taler også om Hodge senere.“ Maryse havde en advarende klang i stemmen, og hun kastede et blik på Max.

        „Jamen, mor,“ protesterede Isabelle. „Hvis du har tænkt dig at straffe Jace, bør du også straffe os. Det er kun rimeligt. Vi gjorde præcis det samme.“

        „Nej,“ svarede Maryse efter så lang en pause, at Jace var begyndt at tro, at hun slet ikke ville svare. „Det gjorde I ikke.“

        

        „Den første regel inden for animé,“ begyndte Simon. Han sad med ryggen mod en stabel puder i fodenden af sin seng med en pose kartoffelchips i den ene hånd og fjernbetjeningen til fjernsynet i den anden. Han havde en sort T-shirt på med ordene JEG BLOGGEDE DIN MOR og et par jeans med et hul på det ene knæ. „… er, at man aldrig skal prøve at narre en blind munk.“

        „Jeg ved det,“ sagde Clary, tog et par chips og dyppede dem i en dåse dip, der stod på bakken imellem dem. „Af en eller anden grund er de altid bedre til at slås end seende munke.“ Hun kastede et blik på tv’et. „Danser de?“

        „Nej. De prøver at slå hinanden ihjel. Det er ham der fyren – den andens dødsfjende, husker du nok. Han slog fyrens far ihjel. Hvorfor skulle de pludselig give sig til at danse?“

        Clary gnaskede sine chips i sig og stirrede tomt på skærmen, hvor animerede lyserøde og gule skyer hvirvlede rundt mellem to bevingede mænd, der svævede om hinanden, hver med et glødende spyd i hånden. En gang imellem sagde en af dem noget, men eftersom det hele var på japansk med kinesiske undertekster, kastede det ikke lys over noget. „Fyren med hatten,“ sagde hun. „Er det ham, der er den onde?“

        „Nej, hattefyren er faren. Han var en magisk kejser, og det er hans styrkehat. Den onde er ham med den mekaniske, talende hånd.“

        Telefonen ringede. Simon lagde chipsposen fra sig og skulle til at rejse sig for at tage den. Clary greb ham om håndleddet. „Nej, lad den bare ringe.“

        „Jamen, det kan være, det er Luke. Han ringer måske fra hospitalet.“

        „Det er ikke Luke,“ sagde Clary og lød mere sikker, end hun følte sig. „Han ville ringe til min mobil, ikke til din hjemmetelefon.“

        Simon så indgående på hende, før han sank ned at sidde på tæppet ved siden af hende. „Hvis du siger det så …“ Hun kunne høre tvivlen i hans stemme, men også det uudtalte tilsagn, Jeg vil bare gerne gøre dig glad. Hun var ikke sikker på, at „glad“ var en følelse, hun kendte til for tiden, ikke nu, hvor hendes mor lå på hospitalet med slanger over det hele, tilsluttet bippende maskiner, og Luke var som en zombie, sunket sammen på den hårde plastikstol ved siden af hendes seng. Ikke nu, hvor hun bekymrede sig om Jace hele tiden og tog telefonen utallige gange for at ringe til Instituttet, før hun lagde røret på uden at have tastet nummeret. Hvis Jace ville hende noget, kunne han ringe.

        Det havde måske været en fejl at tage ham med hen og se Jocelyn. Hun havde været så sikker på, at hvis hendes mor hørte sin søns stemme, sin førstefødtes stemme, ville hun vågne. Men det gjorde hun ikke. Jace havde stået stiv og kejtet ved hendes seng, hans ansigt havde været som en malet engels, hans blik havde været tomt og ligegyldigt. Clary havde omsider mistet tålmodigheden og havde råbt af ham, og han havde råbt tilbage, før han var stormet af. Luke havde set ham forsvinde med et udtryk af nøgtern interesse i sit udmattede ansigt. „Det er første gang, I opfører jer som bror og søster,“ havde han bemærket.

        Clary havde ikke svaret. Der var ingen grund til at fortælle ham, hvor højt hun ønskede, at Jace ikke var hendes bror. Man kunne ikke skifte sin dna ud, hvor gerne man end ville. Heller ikke selv om det kunne gøre en glad.

        Men selv om hun ikke var rigtig glad, tænkte hun, følte hun sig i det mindste hjemme og veltilpas hos Simon. Hun havde kendt ham så længe, at hun kunne huske dengang, han havde en seng formet som en brandbil, og der var LEGO overalt på værelset. Nu var sengen erstattet af en futon med et farvestrålende, stribet sengetæppe, som han havde fået af sin søster, og væggene var klistret til med bandplakater, som f.eks. Rock Solid Panda og Stepping Razor. Et trommesæt stod presset ind i et hjørne af værelset, hvor der før havde været LEGO, og der stod en computer i det modsatte hjørne – skærmen viste stadig et fastfrosset billede fra World of Warcraft. Hun kendte det næsten lige så godt som sit eget værelse derhjemme – et hjem som ikke længere eksisterede, så det her var det næstbedste.

        „Flere chibis,“ sagde Simon dystert. Alle personerne på tv-skærmen havde forvandlet sig til centimeterhøje babyudgaver af sig selv og jagtede hinanden med svingende potter og pander. „Jeg skifter kanal,“ bekendtgjorde Simon og greb fjernbetjeningen. „Jeg er træt af animé. Jeg fatter ikke plottet, og der er aldrig nogen, der dyrker sex.“

        „Selvfølgelig er der ikke det,“ sagde Clary og tog nogle flere chips. „Animé er familieunderholdning.“

        „Hvis du har lyst til noget andet end familieunderholdning, kan vi prøve pornokanalerne,“ bemærkede Simon. „Hvad vil du helst se: The Witches of Breastwick eller As I Lay Dianne?“

        „Giv mig den!“ Clary greb ud efter fjernbetjeningen, men Simon havde allerede grinende skiftet kanal.

        Hans latter blev brat afbrudt. Clary så overrasket op og lagde mærke til, at han stirrede på fjernsynet. Der kørte en gammel sorthvid film – Dracula. Hun havde set den før sammen med sin mor. Bela Lugosi var på skærmen, tynd og hvidmalet i ansigtet, hyllet i den velkendte kappe med den høje krave. Han blottede sine spidse tænder. „Jeg drikker aldrig … vin,“ sagde han med sin kraftige ungarske accent.

        „Jeg synes, det er så fedt, at spindelvævene er lavet af gummi,“ sagde Clary og prøvede at lyde munter. „Det er bare så tydeligt at se.“

        Men Simon havde allerede rejst sig og smidt fjernbetjeningen fra sig på sengen. „Jeg er straks tilbage,“ mumlede han. Hans ansigt havde samme farve som en vinterhimmel, lige før det begynder at regne. Clary så efter ham, da han gik og bed sig hårdt i læben – det var første gang, siden hendes mor kom på hospitalet, at det gik op for hende, at Simon måske heller ikke var glad.

        

        Jace tørrede sit hår med håndklædet og betragtede sit spejlbillede med en undersøgende skulen. En helbredende rune havde fjernet de fleste af hans skrammer, men den havde ikke gjort noget ved randene under hans øjne eller de skarpe linjer om hans mund. Han havde ondt i hovedet, og han var en smule svimmel. Han vidste, at han skulle have spist noget til morgenmad, men han var vågnet med kvalme, åndeløs efter adskillige mareridt, og havde ikke haft lyst til at bruge tid på at spise. Han havde kun haft lyst til den udfrielse, som fysisk aktivitet gav ham, at bekæmpe drømmene med sved og smerte.

        Han smed håndklædet fra sig og tænkte med længsel på den søde, sorte te, som Hodge plejede at brygge på de natblomstrende blomster i drivhuset. Teen havde fjernet sult og givet en et hurtigt skud energi. Efter Hodges død havde Jace prøvet at overhældede planternes blade med kogende vand for at se, om han kunne opnå den samme effekt, men resultatet var en bitter, askesmagende væske, som gav ham opkastningsfornemmelser.

        Han traskede ind på sit værelse på bare fødder og tog et par rene jeans og en T-shirt på. Han strøg sit våde, lyse hår væk fra ansigtet og rynkede brynene. Håret var for langt i øjeblikket og faldt ned i hans øjne – noget, som Maryse formentlig ville skælde ham ud for. Det gjorde hun altid. Han var måske ikke Lightwood-parrets biologiske søn, men de havde behandlet ham som sådan, siden de efter hans fars død adopterede ham som tiårig. Efter hans fars formodede død, mindede Jace sig selv om. Den hule fornemmelse i maven vendte tilbage. Han havde følt sig som en græskar-lygtemand de seneste dage, som om hans indre var blevet flået ud og smidt væk, mens et stort smil blev siddende på hans ansigt. Han spekulerede tit over, om der var så meget som et gran sandhed i det, han troede, han vidste om sig selv og sit liv. Han havde troet, at han var forældreløs – det var han ikke. Han havde troet, han var enebarn – han havde en søster.

        
          Clary. Smerten vendte tilbage, kraftigere denne gang. Han skubbede den fra sig. Hans blik faldt på det stykke spejlglas, der lå på hans kommode og stadig fremviste grønne enge og en lille stump blå himmel. Tusmørket var ved at sænke sig over Idris: Himlen var koboltblå. Jace sukkede hult, trak sine støvler på og gik nedenunder til biblioteket.

        Mens han trampede ned ad stentrinnene tænkte han på, hvorfor Maryse ville tale med ham alene. Hun havde set ud, som om hun havde lyst til at trække af sted med ham og give ham en endefuld. Han kunne ikke huske, hvornår hun sidst havde slået ham. Lightwood-parret var ikke tilhængere af korporlig afstraffelse – til forskel fra Valentine, der tyede til alle mulige smertefulde straffemetoder for at sikre sig lydighed. Jaces Skyggejæger-hud helede hurtigt og skjulte de fleste, om end ikke de værste beviser. Jace kunne huske, at han i dagene og ugerne efter sin fars død havde ledt efter et ar på sin krop, et mærke, et minde, der kunne forbinde ham fysisk med faren.

        Han nåede hen til biblioteket og bankede på en enkelt gang, før han skubbede døren op. Maryse var derinde. Hun sad i Hodges gamle stol ved pejsen. Lyset strømmede ind gennem de høje vinduer, og Jace kunne se de grå strejf i hendes hår. Hun sad med et glas rødvin i hånden; der stod en krystalkaraffel på bordet ud for hende.

        „Maryse,“ sagde han.

        Hun spjættede og spildte en smule vin. „Jace. Jeg hørte dig ikke komme ind.“

        Han bevægede sig ikke. „Kan du huske den sang, du plejede at synge for Isabelle og Alec – da de var yngre og mørkerædde – for at få dem til at falde i søvn?“

        Maryse virkede rystet. „Hvad taler du om?“

        „Jeg kunne høre dig gennem væggen,“ sagde han. „Alecs værelse lå ved siden af mit dengang.“

        Hun sagde ikke noget.

        „Den var på fransk,“ sagde Jace. „Sangen.“

        „Jeg ved ikke, hvorfor du kan huske den slags.“ Hun så på ham, som om han havde anklaget hende for noget.

        „Du sang aldrig for mig.“

        Der opstod en næsten umærkelig pause. Så sagde hun: „Du … du var aldrig mørkeræd.“

        „Hvor mange tiårige kender du, som ikke er bange for mørke?“

        Hun hævede øjenbrynene. „Sæt dig ned, Jonathan,“ sagde hun. „Nu.“

        Han gik gennem rummet, netop så langsomt, at det irriterede hende, og kastede sig ned i en af øreklapstolene ved skrivebordet. „Jeg foretrækker, at du ikke kalder mig Jonathan.“

        „Hvorfor? Det er jo dit navn.“ Hun så undersøgende på ham. „Hvor længe har du vidst det?“

        „Vidst hvad?“

        „Nu skal du ikke spille dum. Du ved præcis, hvad jeg mener.“ Hun drejede glasset mellem fingrene. „Hvor længe har du vidst, at Valentine er din far?“

        Jace overvejede og forkastede adskillige svar. Som regel kunne han få sin vilje, hvis han fik Maryse til at le. Han var en af de eneste i hele verden, der kunne få hende til at le. „Lige så længe som du har.“

        Maryse rystede langsomt på hovedet. „Det tror jeg ikke på.“

        Jace rettede sig op. Han knyttede næverne, som de lå på armlænene. Han kunne se sine fingre dirre ganske let og spekulerede over, om de mon havde rystet sådan før. Det mente han ikke. Hans hænder havde altid været lige så rolige som hans hjerteslag. „Tror du ikke på mig?“

        Han hørte forundringen i sin egen stemme og krympede sig. Selvfølgelig troede hun ikke på ham. Det havde stået klart fra det sekund, hun var kommet hjem.

        „Det giver ingen mening, Jace. Hvorfor skulle du ikke vide, hvem din egen far er?“

        „Han fortalte mig, at han var Michael Wayland. Han boede i Waylands hus på landet …“

        „En fin detalje,“ sagde Maryse. „Og hvad med dit navn? Hvad hedder du rigtigt?“

        „Du ved, hvad jeg hedder.“

        „Jonathan Christopher. Jeg vidste, at det var det, Valentines søn hed. Jeg vidste, at Michael også havde en søn ved navn Jonathan. Det er et ret almindeligt Skyggejægernavn – jeg har aldrig syntes, det var underligt, at I hed det samme, og jeg spurgte aldrig om, hvad Michaels søn hed til mellemnavn. Men nu kan jeg ikke lade være med at spekulere. Hvad hed Michael Waylands søn til mellemnavn? Hvor længe havde Valentine planlagt det, han gjorde? Hvor længe havde han vidst, at han ville myrde Jonathan Wayland …?“ Hun tav med blikket rettet stift mod Jace. „Du har aldrig lignet Michael, at du ved det,“ sagde hun. „Men nogle børn ligner ikke deres forældre. Jeg har aldrig skænket det en tanke, men nu kan jeg godt se Valentine i dine træk. Måden du kigger på mig på. Trodsigheden. Du er ligeglad med, hvad jeg siger, ikke?“

        Det var han faktisk ikke, men han var god til at sikre sig, at hun ikke kunne se det. „Gør det nogen forskel, hvis jeg ikke er ligeglad?“

        Hun stillede glasset fra sig på bordet ved siden af sig. Det var tomt. „Og du besvarer spørgsmål med spørgsmål for at forvirre mig, ligesom Valentine altid gjorde. Jeg burde måske have kunnet regne det ud.“

        „Hvorfor? Jeg er stadig den samme, som jeg har været de sidste syv år. Jeg er ikke forandret. Hvis jeg ikke mindede dig om Valentine før, kan jeg ikke se, hvorfor jeg skulle gøre det nu.“

        Hendes blik gled over ham og til siden, som om hun ikke kunne holde ud at se direkte på ham. „Når vi talte om Michael, må du da have vidst, at det umuligt kunne være din far, vi talte om. Det, vi sagde om ham, ville aldrig have passet på Valentine.“

        „I sagde, han var en god mand.“ Vreden brusede gennem ham. „En modig Skyggejæger. En kærlig far. Jeg syntes, det passede meget godt.“

        „Hvad så med fotografierne? Du må da have set fotografier af Michael Wayland og have indset, at det ikke var den mand, du kaldte din far.“ Hun bed sig i læben. „Hjælp mig, Jace.“

        „Alle fotografier blev tilintetgjort under Opstanden. Det var det, du sagde. Nu tror jeg snarere, det var Valentine, der brændte dem, så ingen skulle kunne finde ud af, hvem der var med i Kredsen. Jeg har aldrig haft et billede af min far,“ sagde Jace og overvejede, om han lød lige så bitter, som han følte sig.

        Maryse lagde fingerspidserne mod sin ene tinding og masserede den, som om hun havde ondt i hovedet. „Jeg kan ikke tro det,“ sagde hun nærmest til sig selv. „Det er vanvid.“

        „Så lad være med at tro det. Tro på mig,“ sagde Jace og mærkede, at hans hænder rystede kraftigere.

        Hun lod hånden falde. „Tror du ikke, jeg gerne vil tro dig?“ spurgte hun, og et kort øjeblik hørte han et ekko af den Maryse, der var kommet ind på hans værelse om natten, da han ti år gammel havde ligget og stirret op i loftet med tørre øjne og tænkt på sin far – og hun havde siddet på hans seng ved siden af ham, indtil han faldt i søvn kort før daggry.

        „Jeg vidste det ikke,“ sagde Jace igen. „Og da han bad mig om at vende tilbage til Idris sammen med ham, sagde jeg nej. Jeg er her stadig. Betyder det ikke noget?“

        Hun drejede hovedet og så på karaflen, som om hun overvejede, om hun skulle tage sig et glas mere, men så forkastede hun åbenbart tanken. „Det ville jeg ønske, det gjorde,“ sagde hun. „Men der er så mange grunde til, at din far måtte ønske, at du blev på Instituttet. Når det drejer sig om Valentine, kan jeg ikke tillade mig at stole på nogen, som har været under hans indflydelse.“

        „Det har du også været,“ sagde Jace, men fortrød det øjeblikkeligt ved synet af hendes ansigtsudtryk.

        „Og jeg fornægtede ham,“ sagde Maryse. „Har du det? Kan du det?“ Hendes blå øjne havde samme farve som Alecs, men Alec havde aldrig set sådan på ham. „Sig, at du hader ham, Jace. Fortæl mig, at du hader den mand og alt, hvad han står for.“

        Der gik et øjeblik og et mere. Jace så ned og bemærkede, at hans hænder var så hårdt knyttede, at knoerne blev hvide. „Det kan jeg ikke.“

        Maryse gispede. „Hvorfor ikke?“

        „Hvorfor kan du ikke sige, at du stoler på mig? Jeg har boet hos dig næsten halvdelen af mit liv. Du må da kende mig bedre end det?“

        „Du lyder så oprigtig, Jonathan. Det har du altid gjort, selv da du var lille og prøvede at give Isabelle eller Alec skylden for noget, du havde gjort. Jeg har kun mødt en anden person, der lød lige så overbevisende som dig.“

        Jace fik en kobberagtig smag i munden. „Mener du min far?“

        „I Valentines øjne fandtes der kun to slags mennesker i verden,“ sagde hun. „Dem, der var for Kredsen, og dem, der var imod den. Sidstnævnte var fjender, og førstnævnte var våben i hans arsenal. Jeg så ham prøve at forvandle alle sine venner, selv sin egen kone, til et våben i Sagens navn – og så vil du have mig til at tro på, at han ikke har gjort det samme med sin egen søn?“ Hun rystede på hovedet. „Jeg kendte ham for godt.“ For første gang så Maryse på ham med mere tristhed end vrede i blikket. „Du er en pil skudt direkte ind i hjertet på Klanen, Jace. Du er Valentines pil. Hvad enten du ved det eller ej.“

        

        Clary lukkede værelsesdøren ind til det støjende tv og gik ud for at lede efter Simon. Hun fandt ham i køkkenet, hvor han stod bøjet over vasken med vandet løbende. Hans hænder hvilede på kanten.

        „Simon?“ Køkkenet var malet i en munter, klar, gul farve, og væggene var dekoreret med kridt- og blyantstegninger, som Simon og Rebecca havde lavet i underskolen. Man kunne se, at Rebecca havde et vist talent, men Simons tegninger af mennesker lignede alle sammen parkometre med hår.

        Han så ikke op, men hun kunne se på anspændtheden i hans skuldre, at han havde hørt hende komme. Hun gik hen til vasken og lagde en let hånd mod hans ryg. Hun kunne mærke de hårde ryghvirvler gennem den tynde T-shirt og tænkte på, om han havde tabt sig. Hun kunne ikke se det på ham, for at se på Simon var som at se i et spejl – når man ser et andet menneske hver dag, lægger man sjældent mærke til små forandringer i deres ydre. „Er der noget galt?“

        Han slukkede for vandet med et hårdt ryk med håndledet. „Nej, jeg har det fint.“

        Hun lagde en finger under hans hage og drejede hans ansigt om mod sit. Selv om det var kølig luft, der strømmede ind gennem det åbentstående køkkenvindue, svedte han, så hans mørke pandehår klæbede til huden. „Du ser ikke ud til at have det godt. Var det filmen?“

        Han svarede ikke.

        „Undskyld. Jeg skulle ikke have grinet, det er bare fordi …“

        „Kan du ikke huske det?“ Hans stemme var hæs.

        „Jeg …“ Clary tav. Når hun tænkte tilbage på den aften, han hentydede til, virkede den sløret, som et sammensurium af blod, sved, flugt, skygger i døråbninger, frie fald. Hun kunne huske vampyrernes hvide ansigter – de havde lignet papirsilhuetter i mørket – og hun kunne huske, at Jace havde holdt om hende og hæst råbte noget i hendes øre. „Nej, ikke rigtigt. Det står lidt sløret for mig.“

        Hans blik gled forbi hende og derefter tilbage igen. „Virker jeg anderledes?“ spurgte han.

        Hun så ham i øjnene. Hans øjne havde samme farve som kaffe – ikke rigtig sort, men en fyldig brun farve uden gråt eller nøddebrunt. Virkede han anderledes? Han havde måske virket mere selvsikker siden den dag, hvor han havde dræbt Abbadon, stordæmonen; men der hvilede også en varsomhed over ham, som om han ventede på eller holdt øje med noget. Det var noget, hun også havde lagt mærke til ved Jace. En tilstand som måske opstod, når man så sin egen dødelighed i øjnene. „Du er stadig Simon.“

        Han lukkede lettet øjnene halvt i, og da han sænkede øjenvipperne, lagde hun mærke til, hvor markerede hans kindben var blevet. Han havde tabt sig, tænkte hun, og skulle lige til at sige det, da han bøjede sig forover og kyssede hende.

        Hun blev så overrasket over at mærke hans mund mod sin, at hun stivnede og rakte ud efter køkkenbordet for at bevare balancen. Men hun skubbede ham ikke væk, og Simon tog det som et tegn på billigelse og lagde en hånd om hendes baghoved og gjorde kysset dybere, adskilte hendes læber med sine egne. Hans mund var blød, blødere end Jaces, og hånden om hendes baghoved var varm og blid. Han smagte salt.

        Hun lukkede øjnene og drev et øjeblik svimmel rundt i mørket og varmen og mærkede hans fingre bevæge sig gennem sit hår. Da telefonens skingre ringetone skar sig gennem hendes døs, sprang hun tilbage, som om han havde skubbet hende, men han havde ikke bevæget sig. De stirrede på hinanden et øjeblik, vildt forvirrede, som to mennesker, der pludselig befinder sig et fremmed sted.

        Simon var den første til at reagere. Han vendte sig om og rakte ud efter telefonen på væggen ved siden af krydderihylden. „Hallo?“ Han lød normal, men hans brystkasse hævede og sænkede sig hurtigt. Han holdt røret ud mod Clary. „Det er til dig.“

        Clary tog røret. Hun kunne stadig mærke sit hjerteslag i halsen, som om der sad et insekt lige under huden. Det er Luke, der ringer fra hospitalet. Der er sket min mor noget.

        Hun sank. „Luke? Er det dig?“

        „Nej. Det er Isabelle.“

        „Isabelle?“ Clary så op og lagde mærke til Simons blik, som han stod lænet op ad køkkenbordet. Rødmen var ved at forsvinde fra hans kinder. „Hvorfor … jeg mener, hvad så?“

        Der var en anspændt klang i den anden piges stemme, som om hun havde grædt. „Er Jace hos dig?“

        Clary holdt røret ud fra sig og så på det, før hun tog det op til øret igen. „Jace? Nej. Hvorfor skulle han være her?“

        Isabelle tog en gispende indånding, der gav ekko i røret. „Forstår du, han … er forsvundet.“

      

    

      Epilog

      „Clary!“ Simons mor strålede over hele ansigtet ved synet af pigen på trappestenen. „Det er vel nok længe siden. Jeg troede, du og Simon havde været oppe at skændes.“

      „Nej, nej,“ sagde Clary. „Jeg har bare ikke haft det så godt.“ Selv om du er i besiddelse af helbredende runer, er du åbenbart ikke usårlig. Det havde ikke overrasket hende, da hun morgenen efter slaget var vågnet med knaldende hovedpine og feber; hun troede, hun skulle til at have influenza – hvem ville ikke få det efter at have siddet og frosset drivvåd på ladet af en pickup i flere timer midt om natten? – men Magnus sagde, at det var mere sandsynligt, at hun havde udmattet sig selv ved at skabe den rune, som havde tilintetgjort Valentines skib.

      Simons mor lo medfølende. „Det er sikkert den samme virus, som Simon havde i forrige uge. Han kunne næsten ikke stå ud af sengen.“

      „Men han har det bedre nu, ikke?“ spurgte Clary. Hun vidste, at han havde det godt, men hun havde ikke noget imod at høre det igen.

      „Jo, han har det fint. Han er ude i haven, tror jeg. Bare smut gennem lågen.“ Hun smilede. „Han bliver glad for at se dig.“

      De røde, helt ens murstenshuse i Simons gade var adskilt af hvide støbejernshegn med en låge, som førte ind til et frimærke af en baghave. Himlen var blå og luften kølig, selv om solen skinnede. Clary kunne fornemme vinter og sne forude.

      Hun lukkede lågen efter sig og gik om i baghaven i sin søgen efter Simon. Han var som lovet i haven, hvor han lå i en liggestol med en opslået tegneserie i skødet. Han lagde den fra sig, da han fik øje på Clary. Han satte sig op og smilede. „Hej, skattepige.“

      „Skattepige?“ Hun satte sig ved siden af ham på liggestolen. „Du tager gas på mig, ikke?“

      „Jeg ville bare lige afprøve det. Kan du ikke lide det?“

      „Nej,“ sagde hun bestemt og bøjede sig ned for at kysse ham på munden. Da hun trak sig væk fra ham, lod han tankefuldt sine hænder glide gennem hendes hår.

      „Jeg er glad for, du kom,“ sagde han.

      „I lige måde. Jeg ville have været forbi noget før, men …“

      „Du har været syg. Jeg ved det godt.“ I den uge, der var gået, havde hun sms’et til ham fra Lukes sofa, hvor hun havde ligget pakket ind i et tæppe og set genudsendelser af CSI. Det var beroligende at bruge tid på en verden, hvor hver eneste gåde havde et logisk, videnskabeligt svar.

      „Jeg har det bedre nu.“ Hun så sig om, gøs og trak sin hvide cardigan tættere sammen om sig. „Hvorfor ligger du egentlig herude i kulden? Fryser du ikke?“

      Simon rystede på hovedet. „Jeg mærker ikke kulde eller varme mere. Og for øvrigt –“ Hans læber krusedes i et smil – „vil jeg være så meget ude i dagslys som muligt. Jeg bliver stadig træt i løbet af dagen, men jeg prøver at bekæmpe det.“

      Hun strøg ham over kinden med sin ene håndryg. Hans ansigt var blevet varmt i solen, men nedenunder, under huden, var han kold. „Men alt andet er stadig … stadig det samme?“

      „Spørger du, om jeg stadig er vampyr? Ja, sådan virker det. Jeg har stadig trang til blod og ikke noget hjerteslag. Jeg må hellere undgå lægebesøg, men eftersom vampyrer aldrig bliver syge, så …“ Han trak på skuldrene.

      „Har du talt med Raphael? Ved han stadig ikke, hvorfor du kan gå ud i solen?“

      „Nej. Han er vist også ret irriteret over det.“ Simon blinkede søvnigt til hende, som om klokken var to om natten og ikke to om eftermiddagen. „Jeg tror, det rokker ved hans verdensopfattelse. Og så har han fået sværere ved at få mig til at husere om natten, når jeg hellere vil husere om dagen.“

      „Man skulle ellers tro, han ville blive begejstret.“

      „Vampyrer bryder sig ikke om forandringer. De er ret traditionsbundne.“ Han smilede til hende, og hun tænkte, Han vil altid se sådan ud. Når jeg er halvtreds eller tres, vil han stadig ligne en på seksten. Det var en rar tanke. „Og så er det her godt for min musikkarriere. Hvis man skal tro på det, Anne Rice skriver, så er vampyrer fremragende rockstjerner.“

      „Kilden er vist ikke videre troværdig.“

      Han lænede sig tilbage i stolen. „Hvem er egentlig det? Bortset fra dig selvfølgelig.“

      „Troværdig? Er det sådan, du betragter mig?“ spurgte hun påtaget fornærmet. „Det er da ikke særlig romantisk.“

      En skygge gled over hans ansigt. „Clary …“

      „Hvad? Hvad er der?“ Hun rakte ud efter hans hånd og knugede den i sin. „Du lyder, som om du skal til at fortælle mig noget ubehageligt.“

      Han så væk fra hende. „Jeg ved ikke, om det er godt eller skidt.“

      „Alt er enten det ene eller det andet,“ sagde Clary. „Fortæl mig nu bare, at du har det godt.“

      „Jeg har det fint,“ sagde han. „Men – jeg synes ikke, vi skal ses mere.“

      Clary var nær ved at falde ned ad stolen. „Vil du ikke være venner mere?“

      „Clary –“

      „Er det på grund af dæmonerne? Er det fordi, jeg har gjort dig til vampyr?“ Hendes toneleje steg og steg. „Jeg ved godt, at det hele har været lidt vanvittigt, men jeg skal nok beskytte dig mod det. Jeg kan –“

      Simon skar ansigt. „Du begynder at lyde som en delfin, ved du det? Ti stille!“

      Clary tav.

      „Jeg vil gerne have, vi stadig er venner,“ sagde han. „Det er det andet, jeg ikke er helt sikker på.“’

      „Det andet?“

      Han begyndte at rødme. Hun vidste ikke, at vampyrer kunne rødme. Det så imponerende ud mod hans blege hud. „Det der kærestehalløj.“

      Hun var tavs et øjeblik, ledte efter de rigtige ord. Omsider sagde hun: „Du sagde i det mindste ikke ’kyssehalløjet’. Jeg var bange for, at du ville kalde det det.“

      Han så ned på deres fingre, som lå sammenflettede på liggestolens plastikarmlæn. Hendes fingre så små ud mellem hans, men for første gang var hendes hud en tone mørkere. Han lod fraværende tommelfingeren glide over hendes knoer og sagde: „Det ville jeg da ikke have kaldt det.“

      „Jeg troede, det var det, du gerne ville,“ sagde hun. „Jeg troede, du sagde, at …“

      Han så op på hende gennem sine mørke øjenvipper. „At jeg elskede dig? Det gør jeg også. Men det drejer sig om noget helt andet.“

      „Er det på grund af Maia?“ Hendes tænder var begyndt at klapre, men det var kun delvist, fordi hun frøs. „Fordi du er vild med hende?“

      Simon tøvede. „Nej. Jeg mener, jo, jeg kan godt lide hende, men ikke som du måske tror. Det er bare, fordi, når jeg er sammen med hende – jeg ved, hvordan det er, når nogen kan lide mig på den måde. Og det er noget andet med dig.“

      „Jamen, du elsker hende ikke –“

      „Det kommer jeg måske til en dag.“

      „Det kan være, jeg kommer til at elske dig en dag.“

      „Hvis du gør,“ sagde han, „må du endelig sige til. Du ved, hvor jeg er.“

      Hendes tænder klaprede endnu mere. „Jeg vil ikke miste dig, Simon. Det vil jeg ikke.“

      „Det gør du heller ikke. Jeg forlader dig ikke. Men jeg vil hellere have, at det, vi har sammen, er ægte og rigtigt, end at du skal forstille dig. Når jeg er sammen med dig, vil jeg være sikker på, at jeg er sammen med den ægte dig, den ægte Clary.“

      Hun lænede sit hoved op ad hans og lukkede øjnene. Han føltes stadig som Simon, på trods af alt hvad der var sket; han lugtede stadig på samme måde – af sæbe. „Måske ved jeg ikke, hvem jeg er.“

      „Men det gør jeg.“

      

      Lukes nye pickup holdt i tomgang ved kantstenen, da Clary forlod Simon og lukkede lågen bag sig.

      „Du satte mig af. Du havde ikke behøvet at hente mig også,“ sagde hun og satte sig ind ved siden af ham. Det var typisk Luke at udskifte sin gamle, ramponerede bil med en, der var præcis magen til.

      „Du må undskylde min forældre-panik,“ sagde Luke og rakte hende et papbæger med kaffe. Hun nippede til den – uden mælk, men med masser af sukker, ligesom hun kunne lide den. „Jeg har en tendens til at blive en smule urolig, når du er ude af synsvidde.“

      „Har du?“ Clary holdt fast om bægeret, så kaffen ikke skulle skvulpe over, mens de kørte ned ad den hullede vej. „Hvor længe tror du, tendensen fortsætter?“

      Luke så ud til at overveje det. „Ikke særlig længe. Fem, måske seks år.“

      „Luke!“

      „Jeg tror, jeg vil lade dig gå ud med fyre, når du er tredive, hvis det er nogen trøst.“

      „Det lyder faktisk ikke så slemt. Jeg er sikkert ikke klar, før jeg bliver tredive.“

      Luke skævede til hende. „Er du og Simon …?“

      Hun viftede med den hånd, hun ikke havde kaffebægeret i. „Du vil ikke vide det.“

      „Javel.“ Han vidste det sikkert allerede. „Skal jeg sætte dig af derhjemme?“

      „Du er på vej til hospitalet, ikke?“ Hans anstrengte morsomheder afslørede ham. „Jeg tager med.“

      De kørte på broen nu, og Clary så ud over floden, mens hun tankefuldt passede på kaffen. Hun blev aldrig træt af den udsigt, den smalle strimmel vand mellem Manhattan og Brooklyn – som et vandløb i en kløft. Vandet glitrede i solen som sølvpapir. Hun undrede sig over, at hun aldrig havde prøvet at tegne den. Hun kom i tanke om, at hun havde spurgt sin mor engang, hvorfor hun aldrig brugte hende som model, hvorfor hun aldrig tegnede sin egen datter. „At tegne noget er som at indfange det for evigt,“ havde Jocelyn svaret siddende på gulvet med en pensel, som dryppede blå maling ned på hendes jeans. „Hvis man virkelig elsker noget, vil man ikke prøve at bevare det for evigt. Man skal give det lov til at forandre sig.“

      
        Jeg hader forandringer. Hun tog en dyb indånding. „Luke,“ sagde hun. „Valentine sagde noget til mig om bord på skibet. Noget om –“

      „Der kommer ikke noget godt ud af en sætning, der begynder med ordene ’Valentine sagde’,“ mumlede Luke.

      „Nej, måske ikke. Men det handlede om dig og mor. Han sagde, at du er forelsket i hende.“

      Tavshed. De sad fast i trafikken på broen. Hun kunne høre toget drøne forbi under dem. „Hvad tror du?“ spurgte Luke omsider.

      „Tja.“ Clary kunne mærke den anspændte atmosfære og prøvede at vælge sine ord med omhu. „Jeg ved det ikke. Han har sagt det før, og jeg har bare slået det hen som paranoia og had. Men den her gang begyndte jeg at tænke, og tja – det er lidt underligt, at du altid har været der, at du er som en far for mig, at vi nærmest bor på din gård hele sommeren, og at hverken du eller min mor nogen sinde gik i byen med andre. Så jeg troede, at I måske …“

      „Måske hvad?“

      „At I måske har været sammen i al den tid, men bare ikke har villet fortælle mig det. Det kan være, I har syntes, at jeg var for ung til at kunne forstå det. Måske var I bange for, at jeg skulle begynde at stille spørgsmål om min far. Men jeg er ikke for ung til at forstå det mere. Du kan godt fortælle mig det. Det er vel egentlig det, jeg vil frem til. At du kan fortælle mig alt.“

      „Måske ikke alt.“ Tavsheden sænkede sig igen mellem dem, mens pickuppen sneglede sig frem gennem trafikken. Luke kneb øjnene let sammen mod sollyset, hans fingre trommede mod rattet. Omsider sagde han: „Du har ret. Jeg elsker din mor.“

      „Super,“ sagde Clary og prøvede at lyde støttende, selv om det var totalt klamt at forestille sig, at nogen på hendes mors og Lukes alder elskede hinanden.

      „Men,“ sagde han afslutningsvis, „hun ved det ikke.“

      „Ved hun det ikke?“ Clary slog ud med armene. Hendes bæger var heldigvis tomt. „Hvorfor ved hun det ikke? Har du ikke fortalt hende det?“

      „For at være helt ærlig,“ sagde Luke og trykkede på speederen, så pickuppen fór frem. „Nej, det har jeg ikke.“

      „Hvorfor ikke?“

      Luke sukkede og gned sig træt over sin skægstubbede hage. „Fordi,“ sagde han, „tiden aldrig har været til det.“

      „Det er en dårlig undskyldning, og det ved du godt, ikke.“

      Det lykkedes Luke at udstøde en lyd, der var en blanding af en latter og et irriteret fnys. „Måske, men det er sandt. Da det gik op for mig, hvordan jeg havde det med Jocelyn, var jeg på din alder. Seksten. Og vi havde alle sammen lige mødt Valentine. Jeg kunne ikke hamle op med ham. Jeg var oven i købet en smule glad for, at hun i det mindste skulle være sammen med en, der fortjente hende.“ Han fik en hård klang i stemmen. „Da det gik op for mig, at jeg tog fejl, var det for sent. Da vi stak af sammen fra Idris, og hun var gravid med dig, tilbød jeg hende, at vi skulle gifte os, så jeg kunne tage mig af hende. Jeg sagde, at det ikke betød noget, hvem der var far til hendes barn, jeg ville alligevel betragte det som mit eget. Hun troede, jeg ville gøre en god gerning. Jeg kunne ikke overbevise hende om, at jeg faktisk var så selvisk, som jeg kunne være. Hun sagde, at hun ikke ville være en byrde for mig, at det var for meget at bede nogen om. Da hun forlod mig i Paris, tog jeg tilbage til Idris, men jeg var rastløs, ulykkelig. Der manglede en del af mig, og den del var Jocelyn. Jeg drømte om, at hun befandt sig et sted, hvor hun havde brug for min hjælp, at hun kaldte på mig, men at jeg ikke kunne høre hende. Omsider tog jeg ud for at lede efter hende.“

      „Jeg kan huske, at hun var glad,“ sagde Clary lavmælt. „da du fandt hende.“

      „Både ja og nej. Hun var glad for at se mig, men jeg stod stadigvæk for den verden, hun var stukket af fra, og som hun ikke ønskede at være en del af. Hun lod mig blive, da jeg lovede at kappe alle bånd til flokken, Klanen, Idris, til det hele. Jeg tilbød at flytte ind hos jer, men Jocelyn mente, at mine transformationer var for meget for dig, og jeg måtte give hende ret. Jeg købte boghandlen, tog mig et nyt navn og lod, som om Lucian Greymark var død. Og det har han været i alle henseender lige siden.“

      „Du har gjort alt for min mor. Du har opgivet dit liv.“

      „Jeg ville have gjort meget mere,“ sagde Luke nøgternt. „Men hun var så forhippet på ikke at have noget med Klanen eller de underjordiske at gøre, og selv om jeg prøvede, så var jeg lykantrop. Jeg er et levende eksempel på alt det. Og hun var fast besluttet på, at du aldrig skulle vide noget om det. Jeg var imod turene til Magnus, at du ved det, hvor dine minder blev forandret og dit Syn ændret, men det var det, hun ønskede, og jeg lod hende gøre det, for hvis jeg havde prøvet at sætte en stopper for hende, ville hun have sendt mig væk. Og hun ville aldrig – aldrig – have giftet sig med mig og ladet mig være din far uden at fortælle dig sandheden om mig. Og det ville have fået alt til at ramle, alle de skrøbelige mure, hun så møjsommeligt havde prøvet at bygge op mellem sig selv og den usynlige verden. Det kunne jeg ikke byde hende. Så jeg sagde ikke noget.“

      „Mener du, at du aldrig har indviet hende i dine følelser?“

      „Din mor er ikke dum, Clary,“ sagde Luke. Han lød rolig, men han havde en anspændt klang i stemmen. „Hun må have vidst det. Jeg tilbød at gifte mig med hende. Selv om hun afslog på en pæn måde, ved jeg én ting: Hun kender til mine følelser, men hun føler ikke det samme for mig.“

      Clary sagde ikke noget.

      „Det gør ikke noget,“ sagde Luke og prøvede at lyde munter. „Jeg accepterede det for længe siden.“

      Clary følte sig pludselig anspændt på en måde, som ikke kunne stamme fra koffeinen. Hun skubbede tankerne om sit eget liv fra sig. „Du friede til hende, men sagde du, at det var, fordi du elskede hende? Det lyder ikke sådan.“

      Luke svarede ikke.

      „Jeg synes, du skulle have fortalt hende sandheden. Jeg tror, du tager fejl, hvad angår hendes følelser.“

      „Det gør jeg ikke, Clary.“ Lukes stemme var fast: Så er det nok.

      „Jeg kan huske, at jeg engang spurgte hende om, hvorfor hun ikke gik i byen,“ sagde Clary og ignorerede hans afvisende tonefald. „Hun sagde, at det var, fordi hun allerede havde givet sit hjerte til en anden. Jeg troede, hun mente min far, men nu – nu er jeg ikke så sikker.“

      Luke så forbløffet ud. „Har hun sagt det?“ Han tog sig i det og tilføjede: „Hun mente sikkert Valentine.“

      „Det tror jeg ikke.“ Hun skævede til ham ud ad øjenkrogen. „Men generer det dig ikke? At du aldrig har fortalt hende, hvad du føler for hende?“

      Denne gang varede tavsheden, til de var nået over på den anden side af broen og skrumplede ned ad Orchard Street, der var flankeret af butikker og restauranter med skilte med smukke kinesiske tegn i hvirvlende rødt og guld. „Jo,“ svarede Luke. „I begyndelsen troede jeg, at det forhold, jeg havde til din mor og dig, var bedre end ingenting. Men hvis man ikke kan sige sandheden til de mennesker, man holder allermest af, så holder man med tiden op med at tro på sig selv.“

      En lyd som af brusende vand lød i Clarys ører, og da hun så ned, opdagede hun, at hun havde knuget plastikbægeret sammen til en kugle.

      „Gider du køre mig hen til Instituttet?“

      Luke så overrasket på hende. „Jeg troede, du ville med på hospitalet.“

      „Vi ses derhenne, når jeg er færdig,“ sagde hun. „Der er noget, jeg må gøre først.“

      

      Instituttets underetage var oplyst af solen, og støvfnug drev omkring i lyset. Clary løb ned ad den smalle midtergang mellem bænkerækkerne, kastede sig hen til elevatoren og trykkede på knappen. „Kom nu, kom nu,“ mumlede hun. „Kom …“

      De gyldne døre gled knirkende op. Jace stod i elevatoren. Han spærrede øjnene op ved synet af hende.

      „… nu,“ afsluttede Clary sætningen og lod armen falde. „Øhm. Hej.“

      Han stirrede på hende. „Clary?“

      „Du er blevet klippet,“ sagde hun uden at tænke sig om. Men det var sandt – hans lange, gyldne hår faldt ikke længere om hans ansigt, men var klippet helt kort. Det fik ham til at se mere civiliseret ud, endog en smule ældre. Han havde også pænt tøj på, en mørkeblå sweater og jeans. Noget sølvagtigt glimtede ved hans hals, lige ved sweaterkraven.

      Han løftede en hånd. „Nå, ja, Maryse klippede det.“ Elevatordøren begyndte at glide i; han holdt den åben. „Skal du op til Instituttet?“

      Hun rystede på hovedet. „Jeg ville tale med dig.“

      „Nå.“ Han så lidt overrasket ud, men trådte ud af elevatoren, så døren gled i med et smæk bag ham. „Jeg skulle lige over til Taki’s efter noget mad. Der er ikke nogen, der har lyst til at kokkerere …“

      „Det forstår jeg godt,“ sagde Clary, men ønskede så, at hun havde ladet være. Familien Lightwoods manglende lyst til at lave mad havde ikke noget med hende at gøre.

      „Vi kan følges ad derhen,“ sagde Jace. Han begyndte at gå ned mod døren, så tøvede han og så på hende. Han stod mellem to kandelabre, og deres tændte stearinlys gav hans hår og hud et blegt, gyldent skær, så han lignede et maleri af en engel. Hendes hjerte sprang et slag over. „Kommer du eller hvad?“ snerrede han og lød ikke spor som en engel.

      „Ja, jeg kommer nu.“ Hun skyndte sig hen til ham.

      På vej til Taki’s prøvede Clary at dreje samtalen hen på emner, som ikke havde noget med hende, Jace eller hende og Jace at gøre. I stedet for spurgte hun til Alec, Isabelle og Max.

      Jace tøvede. De var på vej over gaden, og en kølig vind strøg mod dem. Himlen var skyfri og blå, en perfekt efterårsdag i New York.

      „Undskyld.“ Clary skar ansigt af sin egen dumhed. „De har det vel ikke særlig godt. Alle de mennesker, de kendte, som døde.“

      „Det er lidt anderledes for Skyggejægere,“ sagde Jace. „Vi er krigere. Vi forventer døden på en måde, som I …“

      Clary kunne ikke lade være at udstøde et suk. „’Som I mundaner ikke gør.’ Det var det, du skulle til at sige, ikke?“

      „Jo,“ indrømmede han. „Indimellem er det svært selv for mig at finde ud af, hvad du egentlig er.“

      De var standset op uden for Taki’s med det hængende tag og de sortmalede vinduer. Den ifrit, der stod vagt ved indgangen, så ned på dem med mistroiske, røde øjne.

      „Jeg er Clary,“ sagde hun.

      Jace så ned på hende. Vinden blæste hendes hår ind i ansigtet på hende. Han rakte en hånd frem og strøg det tilbage, nærmest fraværende. „Det ved jeg godt.“

      Indenfor fandt de en tom bås og satte sig. Restauranten var næsten tom: Kaelie, pixie-servitricen, stod lænet op ad disken og baskede dovent med sine blåhvide vinger. Hun og Jace havde datet engang. Et par varulve sad i en anden bås. De spiste rå lammekøller og diskuterede, hvem der ville vinde en kamp: Dumbledore fra Harry Potter eller Magnus Bane.

      „Dumbledore ville vinde.,“ sagde den første. „Han har den der lede dræberforbandelse.“

      Den anden lykantrop kom med en skarp pointe. „Jamen Dumbledore er ikke virkelig.“

      „Jeg tror heller ikke, Magnus Bane er virkelig,“ prustede den første. „Har du måske nogen sinde mødt ham?“

      „Hvor er det underligt,“ sagde Clary og gled længere ned i sædet. „Lytter du til, hvad de siger?“

      „Nej. Det er uhøfligt at lytte til andres samtaler.“ Jace studerede menukortet, så Clary i det skjulte havde mulighed for at studere ham. Jeg ser aldrig på dig, havde hun sagt til ham. Det var sandt, eller rettere hun så aldrig på ham, som hun gerne ville – som kunstner. Hun fortabte sig altid i en eller anden detalje: hans kindbens bue, længden på hans øjenvipper, formen på hans læber.

      „Du stirrer på mig,“ sagde han uden at se op fra menukortet. „Hvorfor stirrer du på mig? Er der noget galt?“

      Kaelies ankomst til bordet reddede Clary fra at svare. Clary lagde mærke til, at hendes kuglepen var en sølvfarvet birkekvist. Hun betragtede nysgerrigt Clary med sine helt blå øjne. „Ved du, hvad du vil have?“

      Clary, som slet ikke var forberedt, bestilte nogle få tilfældige retter fra kortet. Jace bestilte en portion søde kartoffel-fritter og forskellige retter, der skulle pakkes og tages med hjem til familien Lightwood. Kaelie gik og efterlod sig en duft af blomster.

      „Gider du sige til Alec og Isabelle, at jeg er ked af alt det, der er sket,“ sagde Clary, da Kaelie var ude af hørevidde. Og sig til Max, at jeg nok skal tage ham med til Forbidden Planet på et tidspunkt.“

      „Det er kun mundaner, der siger undskyld, når de i virkeligheden mener ’jeg forstår din sorg’,“ bemærkede Jace. „Der er ikke noget af det, der er din skyld, Clary.“ Hans øjne strålede pludselig af had. „Det er Valentines skyld.“

      „Han har ikke …“

      „Givet lyd fra sig? Nej, han har sikkert gemt sig et sted, indtil han kan færdiggøre ritualet med Sværdet. Og derefter …“ Jace trak på skuldrene.

      „Hvad så?“

      „Jeg ved det ikke. Han er gal. Det er svært at gætte sig til, hvad en galnings næste træk er.“ Men han undgik at se på hende, og Clary vidste, hvad han tænkte: Krig. Det var det, Valentine ønskede. At gå i krig mod Skyggejægerne – Og det skulle nok lykkes ham. Det var bare et spørgsmål om, hvor han slog til først. „Men det var vel ikke derfor, du kom for at tale med mig?“

      „Nej.“ Nu, hvor øjeblikket var inde, havde Clary svært ved at finde de rigtige ord. Hun fik et glimt af sit spejlbillede i den skinnende servietholder på bordet. Hvid cardigan, ligbleg i ansigtet, en hektisk rødmen i kinderne. Hun så ud, som om hun havde feber. Hun følte det egentlig også sådan. „Jeg har villet tale med dig de seneste par dage …“

      „Det har ellers ikke virket sådan.“ Hans stemme var usædvanlig hård. „Hver gang jeg har ringet til dig, har Luke sagt, at du var syg. Jeg gik ud fra, du prøvede at undgå mig. Igen.“

      „Det gjorde jeg ikke.“ Det virkede pludselig, som om afstanden imellem dem var enorm, selv om båsen ikke var særlig stor, og de ikke sad særlig langt fra hinanden. „Jeg ville gerne tale med dig. Og jeg har tænkt på dig hele tiden.“

      Han udstødte en forbløffet lyd og rakte en hånd ind over bordet. Hun tog den og en bølge af lettelse skyllede ind over hende. „Jeg har også tænkt på dig.“

      Hans hånd var varm mod hendes, beroligende, og hun kom i tanke om, hvordan hun havde trykket ham ind til sig på Renwick’s, mens han havde rokket frem og tilbage med det blodige portalskår i hånden – det eneste, der havde været tilbage af hans gamle liv. „Jeg har været syg,“ sagde hun. „Det sværger jeg. Jeg var nær ved at dø på skibet, at du ved det.“

      Han slap hendes hånd, men han stirrede på hende, nærmest som om han prøvede at indprente sig hendes ansigt. „Det ved jeg godt,“ sagde han. „Hver gang du er nær ved at dø, er jeg det også.“

      Hans ord fik hendes hjerte til at springe et slag over, som om hun havde drukket for meget kaffe. „Jace, jeg kom for at sige, at …“

      „Vent. Lad mig sige noget først.“ Han stak hænderne i vejret som for at beskytte sig mod hendes næste ord. „Før du siger noget, vil jeg gerne undskylde over for dig.“

      „Hvorfor det?“

      „Fordi jeg ikke har lyttet til dig.“ Han strøg håret væk fra panden med begge hænder, og hun bemærkede et lille ar, en smal, sølvfarvet streg på siden af halsen, som ikke havde været der før. „Du har hele tiden sagt, at du ikke kan give mig det, jeg gerne vil have, og jeg blev ved med at presse dig uden at lytte til dig. Jeg ville bare have dig og var ligeglad med, hvad alle andre havde at sige om den sag. Selv dig.“

      Hun blev pludselig tør i munden, men før hun nåede at sige noget, dukkede Kaelie op med Jaces fritter og en række forskellige retter til Clary. Clary stirrede ned på det, hun havde bestilt. En grøn milkshake, noget, der lignede en rå hamburger og en tallerkenfuld chokoladeovertrukne græshopper. Men det var lige meget; hun havde allerede mistet appetitten. „Jace,“ sagde hun, i samme øjeblik servitricen var gået. „Du har ikke gjort noget galt. Du …“

      „Nej, lad mig nu tale ud.“ Han stirrede ned på sine fritter, som om de kunne fortælle ham universets hemmeligheder. „Clary, jeg bliver nødt til at sige det nu, ellers – ellers kan jeg ikke.“ Ordene strømmede ud af ham. „Jeg troede, jeg havde mistet min familie. Og jeg mener ikke Valentine. Jeg mener familien Lightwood. Jeg troede, de havde slået hånden af mig. Jeg troede ikke, jeg havde andre i verden end dig. Jeg … jeg var vanvittig af sorg, og jeg lod det gå ud over dig, og det er jeg ked af. Du havde ret.“

      „Nej. Jeg var dum. Jeg var ond mod dig –“

      „Det havde du al mulig grund til at være.“ Han hævede blikket og så på hende, og hun tænkte pludselig tilbage på dengang, hun som fireårig havde været på stranden og havde grædt, da blæsten ødelagde hendes sandslot. Hendes mor havde sagt, at hun bare kunne bygge et nyt, hvis hun ville, men det havde ikke fået hende til at holde op med at græde, for det, hun havde troet var evigt, var forgængeligt, lavet af sand, som forsvandt, når vinden eller vandet tog det. „Det, du sagde, var sandt. Vi lever og elsker ikke i et vakuum. Der er mennesker omkring os, som holder af os, og som ville blive sårede, måske tilintetgjort, hvis vi tillader os at føle det, vi måske gerne vil føle. Det ville være selvisk af os at gøre det, det ville betyde – det ville betyde, at vi blev til Valentine.“

      Han sagde sin fars navn med så stor endegyldighed, at Clary følte det, som om han smækkede en dør i hovedet på hende.

      „Fra nu af er jeg bare din bror,“ sagde han og så på hende i forventning om, at hun ville blive glad, hvilket gav hende lyst til at skrige, at han havde knust hendes hjerte, og at han skulle tie stille. „Det var da det, du ønskede, ikke?“

      Det tog hende lang tid at svare, og da hun omsider gjorde, lød hendes egen stemme som et fjernt ekko. „Jo,“ sagde hun, og hun hørte bølgernes brusen i ørerne, og det sved i hendes øjne, som havde hun fået sand eller saltvand i dem. „Det var præcis det, jeg ønskede.“

      

      Clary gik som i en døs op ad de brede trin til Beth Israels store indgangsparti af glas. Hun var egentlig glad for, at hun befandt sig der og ikke et andet sted. Hun ønskede mere end noget andet at kaste sig i sin mors arme og græde, selv om hun aldrig ville kunne fortælle hende, hvorfor hun græd. Eftersom det ikke var en mulighed, var det bedste alternativ at sidde ved siden af sin mors seng og græde.

      Hun havde klaret det nogenlunde på Taki’s, hun havde oven i købet givet Jace et knus, da hun gik. Hun var ikke begyndt at græde, før hun sad i toget, og pludselig havde hun grædt over alt det, hun ikke havde grædt over endnu, Jace og Simon og Luke og hendes mor og selv Valentine. Hun havde grædt så højt, at manden over for hende havde tilbudt hende et papirlommetørklæde, og hun havde skreget, Hvad glor du på, fjols? i hovedet på ham, for det var det, man gjorde i New York. Hun havde haft det lidt bedre bagefter.

      Da hun nærmede sig toppen af trappen, gik det op for hende, at der stod en kvinde deroppe. Hun havde en lang, mørk kappe på ud over sin kjole, hvilket man ikke ser hver dag i Manhattans gader. Kappen var lavet af tungt fløjlslignende stof og var udstyret med en vid hætte, som hun havde trukket op, så den skjulte hendes ansigt. Clary så sig om og lagde mærke til, at ingen af de andre på hospitalets trappe lod til at bemærke det sære syn. Det var altså trylleglans.

      Hun nåede det øverste trin og så tøvende op på kvinden. Hun kunne stadig ikke se hendes ansigt. Hun sagde: „Hvis du er kommet for at tale med mig, skal du bare sige, hvad du har på hjerte. Jeg er ikke i humør til trylleglans og hemmelighedskræmmeri lige i øjeblikket.“

      Hun lagde mærke til, at folk standsede op for at stirre på den sære pige, der talte med sig selv. Hun bekæmpede trangen til at række tunge af dem.

      „Godt.“ Stemmen var blid og sært velkendt. Kvinden stak en hånd i vejret og trak hætten tilbage. Sølvfarvet hår flød ned over hendes skuldre. Det var den kvinde, Clary havde set på Marmor Kirkegården, den samme kvinde, der havde reddet dem fra Maliks kniv ved Instituttet. Helt tæt på, kunne Clary se, at hendes ansigt var markeret, for markeret til at være kønt, men hendes øjne var intense og smukt nøddebrune. „Jeg hedder Madeleine. Madeleine Bellefleur.“

      „Og …?“ sagde Clary. „Hvad vil du?“

      Kvinden – Madeleine – tøvede. „Jeg kendte din mor, Jocelyn,“ sagde hun. „Vi var gode venner i Idris.“

      „Du kan ikke besøge hende,“ sagde Clary. „Hun må ikke få besøg af andre end den nærmeste familie, før hun har det bedre.“

      „Men hun får det ikke bedre.“

      Clary følte det, som om hun havde fået en lussing. „Hvad?“

      „Det gør mig ondt,“ sagde Madeleine. „Det var ikke min mening at gøre dig ked af det. Men jeg ved, hvad der er galt med Jocelyn, og der er ikke noget, et mundant hospital kan gøre for hende nu. Den tilstand, hun befinder sig i – har hun selv pådraget sig, Clarissa.“

      „Nej. Du forstår ikke. Valentine …“

      „Hun gjorde det, før Valentine fik fingre i hende. Så han ikke kunne få informationer ud af hende. Hun havde planlagt det sådan. Det var en hemmelighed, en hemmelighed som hun kun delte med én anden person, og hun fortalte denne ene person, hvordan besværgelsen kunne omgøres. Og den person er mig.“

      „Mener du …“

      „Ja,“ svarede Madeleine. „Jeg mener, at jeg kan vise dig, hvordan du kan vække din mor.“
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